Acts 22:5
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 is the comparative use of the conjunction HWS, meaning “as” plus the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun ARCHIEREUS, meaning “the high-priest.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb MARTUREW, which means “to bear witness to something; to testify.”


The present tense is an aoristic present with a tendential aspect.  The action is a fact but not yet taking place.


The active voice indicates that the high priest and Sanhedrin can produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the dative of reference from the first person singular personal pronoun EGW, which means “about me”
 and referring to Paul.  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the neuter singular adjective PAS with the article and noun PRESBUTERION, meaning “all the administrative group concerned with the interests of a specific community, council of elders of the highest Judean council in Jerusalem, in our literature usually called  (Sanhedrin) Lk 22:66; Acts 22:5.”

“as also the high-priest and all the Council of the Elders can testify about me.”
 is the preposition PARA plus the ablative of agency from the masculine plural relative pronoun HOS, meaning “From whom” and referring to the high priest and council of elders.  Then we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the accusative direct object from the feminine plural noun EPISTOLĒ, meaning “letters.”  This is followed by the predicate nominative first person masculine singular aorist deponent middle participle from the verb DECHOMAI, which means “to receive.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on the completion of the action.  The culminative aspect of the verb is translated using the English auxiliary verb “have.”


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with Paul producing the action or receiving letters.


The participle is circumstantial and translated “having received.”

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine plural article and noun ADELPHOS, meaning “to the brethren” and referring to fellow Jews.  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun DAMASKOS, meaning “in Damascus.”  Then we have the first person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb POREUOMAI, which means “to go, travel, or proceed.”


The imperfect tense could be a descriptive imperfect, which describes what actually took place at some point in the past, or an inceptive imperfect, which emphasizes the beginning of a past action.  The descriptive use is more likely here.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with Paul producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“From whom, having also received letters to the brethren, I was traveling to Damascus”

 is the predicate nominative first person masculine singular future active participle from the verb AGW, which means “to bring.”


The future tense is a predictive future, which indicates what was expected to take place.  It expresses subsequent events after the action of the main verb.


The active voice indicates that Paul was to produce the action.


The participle is a telic participle, which indicates the purpose of the action of the main verb.
  “There are only twelve future participles in the NT.  Five are adverbial, all of which are telic in force: Mt 27:49; Acts 8:27; 22:5; 24:11, 17.”
  It can be translated by such expressions as: “so that,” “for the purpose of,” and “in order to.”

Then we have the adverbial or ascensive use of the conjunction KAI, meaning “even.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine plural articular present active participle of the verb EIMI, meaning “to be: the ones who are; or those who are.”


The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, meaning “those who.”


The present tense is a historical present, which describes a past state of being as though now occurring to the sake of vividness and liveliness in the narrative.


The active voice indicates that certain Jews produced the state of being in Damascus.


The participle is substantival because of the article.

Between the article and participle we have the adverb of place EKEISE, which means “there, at that place.”
  The expression “those who are there” could be reduced in English to simply “the residents,” if you wish to bring out the substantival use of the participle.  If you want to bring out the verbal aspect of the participle, then it should be translated as a circumstantial participle: “those who were there,” with the historical present translated as an English past tense.  Then we have the accusative direct object from the masculine plural perfect passive participle of the verb DEW, which means “to bind; to tie.”  This participle is a substantival use of the participle in an idiomatic expression: “to bring as having been bound,” which means “to bring as prisoners.”
  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun IEROSOLUMA, which means “to Jerusalem.”  Finally, we have the conjunction HINA, which is used to introduce a final purpose clause and should be translated “in order that.”  With this we have the third person plural aorist passive subjunctive from the verb TIMWREW, which means “to be punished.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the Jewish believers in Christ might receive the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose with an element of contingency.

“in order to bring even those who were there to Jerusalem as prisoners, in order that they might be punished.”

Acts 22:5 corrected translation
“as also the high-priest and all the Council of the Elders can testify about me.  From whom, having also received letters to the brethren, I was traveling to Damascus in order to bring even those who were there to Jerusalem as prisoners, in order that they might be punished.”
Explanation:
1.  “as also the high-priest and all the Council of the Elders can testify about me.”

a.  This is the continuation of the thought begun in the previous verse.  The complete thought is: “Who persecuted this Way to the death, arresting and putting into prisons both men and women, as also the high priest and all the Council of the Elders can testify about me.”

b.  The fact that Paul persecuted both men and women believers in Christ can be witnessed to by the high priest and the entire Sanhedrin (the Council of Elders), because these are the leaders of Israel who commissioned Paul to do so.


c.  Paul’s reference to the high priest and the Sanhedrin establishes this fact as undeniable, since these were supposed to be the most honest and trustworthy men in all the Jews.  If their word could not be trusted, then there was no testimony to truth in Jerusalem.


d.  Paul is further claiming that that entire body of men know him personally and can vouch for his upbringing in Jerusalem and training as a Pharisee under Gamaliel.  Paul is asserting that these men can certify that he is truly an orthodox racial Jew raised in Jerusalem, who was personally commissioned to persecute those who believed Jesus of Nazareth was the Messiah.


e.  Paul has proven his point beyond doubt or question and no one in that crowd could or would dispute what he was saying.


f.  “According to Josephus and the NT, the high priest at the time was president of the Sanhedrin.  Thus, Caiaphas was president at the trial of Jesus, and Ananias at the trial of Paul (Acts 23:2).”
 

2.  “From whom, having also received letters to the brethren, I was traveling to Damascus”

a.  In addition to the testimony the high priest and Sanhedrin can give verbally about commissioning Paul to persecute the Christians, Paul also asserts that there are even written documents, signed by the high priest and Sanhedrin authorizing Paul to go to the Jews in the city of Damascus and continue the persecutions there.  There was both verbal and written evidence.


b.  This statement can be confirmed by the men who accompanied Paul to Damascus.  Now there is no way the high priest or Sanhedrin can lie and deny that they ever sent Paul to Damascus.  Those traveling with Paul were well aware of the letters commissioning him to go to the synagogues in Damascus and root out the Christians.


c.  The phrase “to the brethren” refers to the Jews attending the various synagogues in the city of Damascus.  It does not refer to believers.  The high priest and Sanhedrin would not be sending letters to the believers in Jesus in Damascus.  They were sending letters of authorization for Paul to do what he had been sent there by them to do.


d.  The fact that Paul was going to Damascus is further proof of how much Paul was willing to persecute those who believed Jesus was the Messiah.  He not only persecuted Christians in Jerusalem but was willing to chase them down in cities far away from Jerusalem as well.


e.  Again this continues to establish Paul’s defense of orthodox Judaism, and his willingness to do every and anything to protect it.

3.  “in order to bring even those who were there to Jerusalem as prisoners, in order that they might be punished.”

a.  The purpose of the commissioning letters and the sending of Paul to Damascus is now explained.  The purpose was to bring Jews who believed that Jesus was the Messiah back to Jerusalem for punishment and imprisonment.  This was previously mentioned by Luke in Acts 9:1.


b.  It wasn’t enough to persecute Christians and scatter them out of the district of Judea, but Paul sought and received arrest warrants for Jewish Christians as far away as Damascus.  He had arrest warrants and extradition papers to bring these Jews back to Jerusalem as prisoners.


c.  If this wasn’t proof of Paul’s adherence to orthodox Jewry, then what was?


d.  Paul was the most zealous of all Jews in his persecution and hatred of Christianity.  This was the ultimate proof that he was an orthodox and faithful Jew at this point in his life.  No one could question or debate this point.  It was such an established fact that it was beyond questioning.


e.  Paul is indirectly comparing the zeal that he had for protecting the customs and traditions of the Jewish fathers and written Law to this crowd who reacted to screams of the Asian Jews.
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